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BUKOPUCTAHHA NPAKTUYHUX KPEATUBHUX TEXHIK NMEPEKINAAQY
AHIMOMOBHOI EKOHOMIYHOI JIITEPATYPU

Anomauisa. Y cmammi 6usHauacmvcs 3Micm  NOHAMMA KPeamueHUux mexHiK nepexiady
AH2IOMOBHOI eKOHOMIUHOI Nimepamypu aK ocobnueoi pucu meopyocmi nepekiadaua. Pozenanymo
OCHOBHI XapaxkmepucmuKky cCKOnoc-meopii i npecyno3uyii, wo mMaroms neeHull 6Nniue Ha 6UOIp MexXHIK
nepekady negHo20 eKOHOMIUHO20 MeKCmy.

Knrwouoei cnosa: kpeamusHuil nepexkiad, CKONOC-meopis, Npecynosuyii, Makpo- i
MIKpocmpamezii, mexuiku nepexnady, inonoeiuHuil i KOMyHIKAMueHUIl NePeKiao.

Abstract. The article deals with the notion of creative techniques in translation of English
economic literature as a special feature of translator’s creativity. The main features of skopos-theory
and presuppositions that have a certain impact on the choice of techniques in the translation of a
certain economic text are analysed.

Key words: creative translation, skopos theory, presuppositions, macro- and microstrategies,
translator’s tools, overt translation and covert translation.

VY KoHTekcTi riofamizamii 1 CTPIMKOTO PO3BUTKY MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallii
nepexiai, sk OJIMH 3 1HCTPYMEHTIB CIIJIKYBaHHS, BIJIICPA€ AAJTIEKO HE OCTAHHIO POJIb.
[lepexnag BH3HAYAIOTH SK 3aMIlIEHHS TEKCTOBOIO Marepiajly OJIHI€Ei MOBHM Ha
€KBIBAaJICHTHUIN TEKCTOBHI Marepian 1HIIOI MOBHU. YTiM, mpodeciifHi mepekiagadi He
3TOJIHI 3 TUM, III0 TIepeKIIaJ — IIe JIMIIE TPOoIleC 3aMIIIeHHs TeBHOTO TeKCTy. [lepekian,
Ha iX JYMKY, € 0araToIliJIbOBUM MPOIIECOM, CIIPSIMOBAaHUM Ha pi3H1 ayauTopii. ToOTo,
OJIMH 1 TOH K€ TEKCT 3 PI3HUMH AKIICHTAMH 32 3MICTOM MOKE MaTH P13HI MEPEKIa/IH.

[lutanHs mojsirae B TOMY, UM TOTOBI TMepekiafadi CKOPHUCTATUCS Haroaoro
CHIIKITIOUMTHY CBOI  KpeaTWBHI 3A10HOCTI B mporec nepeknaay. B. Kapaban
BUOKPEMJTIOE JIECSITh OCHOBHUX PEKOMEHAAIIIH 111010 aCMIEKTIB MepeKIamy:

1) mepekian MOBUHEH 3IMCHIOBATHCH JIMIIE HA OCHOBI CIIB, 3aTBEPKEHHUX
JepKaBHUMU CTaHJApTaMU;

2) BapTO BpaxOBYBaTH rajly3eBi 0COOJMBOCTI, SIK1 HaJIe)KaTh IIEBHOMY CJIOBY;

3) BUKOPUCTOBYBATH BIIACHUN €KBIBAJICHT ITiJl Yac MEpPeKaay MOXKHA JIUIIE TO/I,
KOJIM MOro HEMae y CIOBHUKAaX, MPU LbOMY CIIJI BHUKOPHCTOBYBAaTU JOBIJKOBY
aiTepaTypy, abo X IMPOKOHCYJIbTYBATHUCA Y CIIELIaiCTa, SKIIO0 MAEThCSA MPO HAYKOBO-
TeXHIYHy, npodeciiiny rany3i; NpUHANMHI, HOro MOXHA TEPEKJIaCTH OIMHUCOBUM
ISTXOM;

4) KOXE€H TEepMIH NOBMHEH MaTH KOHKPETHE 3HAYEHHsl, CHMHOHIMU Y TEKCTI
nepexiaay € HebakaHUMHU Ta HEJOITYCTUMUMMU;

5) SKIIO TiCHs IePeKIaay B TEKCTI OpUTIHATY OyJI0 3HAWIEHO IOMUJIKY, TIOB’ SI3aHy
3 HamMCaHHSIM CJIOBa, MepeKiazad 3000B’SI3aHUM JaTH NPaBUIBHUM MEpeKiIag y
BUHOCII1, TOTIEPEAHHO BKA3aBIIIH HA TOMUJIIKY;
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6) 9yXi JUIsI MOBH TEpEKIIaTy JIEKCHYHI OJMHUI TTOBUHHI 3aJIUIIIATUCS B TIEPEKIIaIl
i 3armMCyBaTHCS B TYKKaX;

7) yC1 JaTUHCBKI BUPA3W 3IMIIAKOTHCS TAKUMH, SIK 1 OyJIH, 1 HE IEPEKIIaal0ThCs;

8) mepexanay He MOKE 3a BIIACHUM Oa)KaHHSIM CKOPOUYYBAaTH CJIOBA;

9) HOMEHKJIaTypH 3aTUIIAIOTHCS B OPUTTHAI;

10) yci oawnuui (i3WYHUX BEIUYMH, CIEIiadbHI 3HAKU MalTh BIANOBIIATU
TEeXHIYHUM cTaHaapTam [1].

Meroto 1i€i CTaTTi € BUSIBICHHS KPEaTUBHUX TEXHIK MEPEKIIaTy, Kl JOTIOMOXKYTh
3aiiMaTHCs K YCHUM, TakK 1 MUCbMOBHM TIEPEKIa0M, BUKOPHCTOBYBATH TIEPEKIIaIallbKi
TEeXHIKH, 1 BU3HAYUTH, HACKUIBKH TBOPUO MEpeKiaaad MiaXoIuTh A0 TpaHchopmarllii
3MICTY MEBHOTO MaTepiany.

IcHye mommpena moMuiKa, 0 NEPEKIas — Le JyXkKe MPOCTUN MPOLEC, SIKMU He
BUMarae Oarato 3yCWIb BiJI Tepekianada. 3TiIHO Takoi JIyMKH, IepeKiagady €
MOCEPETHUKOM, SIKH OJHY MOBY «I€peTBOproe» Ha iHmry. OnHak, KBamihiKoBaHUI
NepeKiaaayd BKIIAa€e TIEBHY YacTKy KpeaTHBY B CBiM MepeKIajl, MePEeTBOPIOIOYH TaKUM
YUHOM pOOOTY HaJ ayTeHTHYHUM MaTepiajoM B TBOpUui mporiec. Lle came Toit dakr,
0 € JOPEYHUM MpU TEPeKiaal CHeliagi3oBaHuX TeKCTiB. KiroueM, 3a J10MOMOTror0
SIKOTO JIOCB1TYEHUH TIepeKyIaaayd BUPINTY€E HAWOIBIT MOMTUPEH] MPOOJIeMH, € TBOPUICTb.

Yacto BUHMKAE nujieMa, Ha IO CIOUPATHCS MPU Tepekaaal — Ha GopMy UM Ha
3MmicT. TBOpUICTh JAomomarae 3HaWTH rapMOHIMHMUM OaaHc MK (OPMOIO Ta 3MICTOM, 1
BECh TMPOIEC CTae€ OUIBII CXOKUM Ha MHCTENTBO, HDXK Ha HayKy. Y TOH e uac,
nepeKyIaa He TOBUHEH OyTH OyKBaJbHUM: TIEpEKIaiad pajilie nmepeaac moBHE 3HAYCHHS
AyTEHTHYHOTO TEKCTY, OXOIUTIOIOYM KYJIbTYpHHUH KOHTEKCT. Y JeSKMX MOBaX,
HaIPUKIIAJ, € 1JIIOMU 1 TIPUCIIB A, K1 HEe 3HANICII B IHIIUX MOBax. ToMy 0arato 3 HUX
IpU MEepeKIali «IiJIalTOBaH» i KyJIbTypHE i1HGOpMAIliitHE CEepeIoBUIIE MOBH
nepeKamy.

HaiiaxxusimmmM ¢pakTopoM B MpoIleci Mepekiialy BUCTYIIa€ TeOpish CKomocy, abo
ckorroc-Teopist (the skopos theory), mo Bu3Hayae GyHKIIOHATBHUN MiAXiA J0 JAHOTO
npouecy. I'. BepMeep po3BHHYB 110 TEOPIIO, 1100 BU3HAYUTH METY MEPEKIAAy MEBHOTO
TekcTy (Tekcty nepeknany, TII) [2, c. 224]. Ii cyTs nonsrae B ToMy, 110 HE3al€KHO Bij
BUIy Tmepekianay (ycHoro abo MMChMOBOTO) OCHOBHA yBara MOBHHHA MPUIUISTHCS
GyHKITIT K OpUTIHATBHOTO, TAK 1 MIIBOBOTO TEKCTY.

Ckomoc-Teopist cOopsMoBaHa Ha ayAWTOpilO, sfKa BHU3HA4yae BHUOIp cTpaTeriii i
METO/IB mepekiany. BiamomimHo, «mpaBuia Tteopii ckomocy» [3, c. 154] wiTko
INPOIUCYIOTh I TIEpeKiIanada 3aBJaHHS 31HCHIOBATH TEpEKaj yBa)XXHO 1 3T1IHO
3a3HAYE€HOr0 HaMIpYy.

[Ile ogHUM BaXKJIMBUM IOHATTSAM B TEOpPil MEpeKIaay € MPECYMO3uIlii. 3rigHo 3
nocmimxenasimu K. Hoppaa, mpecymnosuinii BKIIFO4aOTh BCIO iH(OpMAIlio, Ky OYIKYy€
(To6TO mepenbadae) mepekiazad (ampecaHT), MO0 3pO3yMITH CBITOIISIT pElenTopa
(ampecara) [4, c. 106]. TakuM YUHOM, MOKHA CKa3aTH, 10 MPECYMO3UIIIi € HEB1J] EMHOIO
YaCTMHOI KOMYHIKATUBHOI CHTYyallli, B HAIIOMYy BHUIAJIKy — TEKCTY, BIJIOMOTO 1
aZpecaHty, 1 peuentopy, TOOTO HWOTro He MOTPIOHO BHUpPaKATHU EKCILTIUTHO. Komm
nepeKyaaad mpamroe Haa MepeKIaoM MEeBHOTO TEKCTY, BIH CTa€ PEUENTOPOM TEKCTY
opuridaity (TO) 1, TaKuM YMHOM, 3aHYPIOETHCA B IMIUTIIUTHI MPECYIMO3HUIT KYJIbTYypU
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nepioxepena. OTxke, Mpecyno3ullii 3’ ABISIOTHCS BXKE B MPOIIEC] MEepeKaay TEKCTY,
3MIHIOIOUHM KWOr0 Ha IIIbOBUH TEKCT JJII HOBUX PELENTOPIB B LIIBOBINA KyIbTypl [4,
c. 106].

BukopucToBytoThCsl pi3HI METOAM 1 TEXHIKM TMEPEKIaay B 3aJeKHOCTI Bif THITY
tekcry. Ilonstrs tumB TekcriB K. Pailc 3acHyBana Ha (yHKIIOHAJIBHHX
XapaKTEepPUCTUKAX TEKCTIB y KYyJbTYypl iX CTBOPEHHs 1 Ha 3aco0ax BiJoOpakeHHsS iX
byHKIIM Tpu TepeKiail Ha 1HITy MOBY. BOHa, y CBOIO Hepry, BU3HAUa€ MEpeKiiaj K
TEKCT, (YHKIIIOHATbHO €KBIBAJIEHTHUHN TEKCTY OpPUTIHANY B MEBHIN HIIbOBIM KyJIbTYPpi.
Paiic BHOKpeMIIIOE TpY TOJIOBHI TUIIU TEKCTIB, a came: 1H(QOopMalliHNNA, eKCIPECUBHUH 1
onepaTtuBHuii 3, c. 72].

MoBHOWO (QyHKIIEO 1HGOPMAIIMHOrO TEKCTy € mepeaada (akTiB. 3a THUIIOM
BUCJIOBJIIOBAHHSI BIH JIOTIYHUM 1 TEKCT TNEpeKaay CHpPsSIMOBaHUNW Ha Tmepenady
JOB1IKOBOTO 3MicTy. HacTymHuii THUI TEKCTy — EKCIPECHUBHUIM, MOBHOIO (DYHKIIIEO
SAKOTO € BUPKECHHS JYMKH ajipecanTa (nmepekiaaaya). 3a TUIIOM BUCIIOBIIOBAHHS TaKUM
TEKCT € €CTeTUYHUM, OTXKE, TeKCT MEePeKIaay CIpsSMOBaHUI Ha mepenady eCTETHYHOI,
XyJnoKHBOI Qopmu. MeTon mepekiagy JaHOTO TEKCTy — 1€ METOJ BHU3HAYCHHS,
ajanTailisi TOYKU 30py aBTOpa TEKCTY OpuUTiHaia. | TpeTiit TUIl TEKCTYy — ONEpaTUBHUM.
Moro MoBHa OYHKIiS — amensTHBHA, TOOTO 3BEpPHEHA N0 TEKCTy peLeNnTopa;
CHPSIMOBAHICTh TEKCTY CIIBIAJa€ 3 MOBHOK anelATHUBHOI (yHKLI€. ToMy TekcT
nepexiaay MOBUHEH BUSIBUTH OakaHy BIJAINOBiJb, & METOJ MEpeKiiay — aJdalTUBHUMH,
TOOTO MaTH €KBIBaJIGCHTHHUM BILIUB [5, c. 73].

Jlis BipHOTO BH3HAUEHHS, SIK MEPEKIAJaTH MEBHUM TEKCT, MepeKiagad MOBUHEH
BUOpaTH BIJAMOBIJIHI Makpo- 1 MIKpocTparerii, ski, (akTUYHO, 1 € TPAKTUUYHUMHU
KPEaTUBHUMHM TEXHIKAMH MEPEKIIay.

MakpocTtpareris Moxe OyTu opieHTOoBaHa Ha TeKcT opuriHaiy (TO) abo Ha TekcT
nepeksany (TII). A. Schjoldager [3, c. 71] nponoHye BUKOPUCTAHHS TPbOX AaCIEKTIB
pu BUOOP1 MakpocTparterii, opieHToBaHoi Ha TO, a came:

* opieHTHp Ha opmy 1 3micT TO;

* IOBEJICHHS JI0 pelenTopa A0IaTKOBO1 1H(OopMaIlii;

* (pionoriyHUM epeKna.

Crnij 3a3Ha4UTH, IO M PUIOTOTTYHUM TEPEKIIAaI0M PO3YMIIOTh TaKUH TEpPEKIIal,
y TpoIeci SKOro JeTalbHO BHOWPAIOTHCS MOBHI 3aco0Ou, SKi  BIiANOBIAAIOTH
ocobnuBocTsiM TO 3 MeTor 30epexeHHs] CTHIICTUKM PO3MOBIAl 1 YHUKHEHHS OYJb-
SKUX, HABITh HE3HAYHMX, 3MICTOBHMX 3MiH [CiioBHUK MynbTUTpaH, overt translation].

Jlnst makpoctparerii, opieaToBanoi Ha TII, A. Schjoldager [3, c. 72] npononye Taxi
aCTIeKTH:

* (hoKyCyBaHHS Ha BIUIHB I[1JIOBOTO TEKCTY;

* MONIYK 0ajaHCy MK TOJIOBHUMH YYaCHUKaMH KOMYHIKAIIIi;

* KOMyHIKaTUBHUH MepeKa.

KoMyHikaTuBHUN mnepeknan NoOyAOBaHUM TaKMM UYHMHOM, 100 peuenTop He
BIJIUYyBaB, IO IMepeJ] HUM HE OPUTIHAIBHUNA TEKCT. MeTa 1bOro THUIY MepeKiiany —
CTBOPUTH MAaKCHUMAJIbHO TIPUPOJHMA TEKCT HA MOBI TMepeKiagy, OMHHAIYH
HECTaHJIapTHI OCOOJMBOCTI TEKCTy opuriHany. Takuili mepekiag 3ade3neuye
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Oe3MepenKolHe PO3YMIHHA TEKCTY pelenToOpoM, aje TEeKCT BTpavae crenudidai
0COOJIMBOCTI CTHIIIO aBTOpa opurinainy [CrnoBHuk MynbTuTpas, covert translation].

Takum yuHOM, SIKIIO MepeKyiagady poouTs BUOIp Ha KopucTh hopmu 1 3micty TO,
BIH CTa€ YYaCHMKOM KOMYHIKailii, CTBOPEHIN aBTOPOM TEKCTy, 1 BHUKOPHUCTOBYE
dbinonoriyHuii nepexiaa, To0To Horo nepexnaja opienroBanuit Ha TO. I, HaBmaku, KO
nepekianay Bubupae gopmy 1 3mict TII, BiH cTae mocepeJHUKOM 1 poOUTH BUOIp Ha
KOPHUCTh KOMYHIKaTUBHOTO nepekiany [3, c. 71-72].

[Ticms BuUOOpYy MakpocTpaTeriii mepekiagady HEOOXITHO BU3HAYUTUCA 3
MIKpOCTpAaTeriiMu, abo TeXHIKaMHM MepeKiaay, SKi JII0Th Ha pPIBHI CIiB, BHUPA3iB 1
peuenb [3, c. 89]. 3rinHo 3 knacudikamiero A. Schjoldager [3, c. 92] Bumineno 12
MIKPOCTpATETii/TEXHIK MEPeKIaay, a caMe: npsama nepeoaya (nepemada indopmarii 6e3
3MiH), Ka1bKyeanHs (Mepenada CTPYKTypHu abo Aayke OMu3bKUM mepexian), OYKeanb ULl
nepexnao (Nepekiaa CJIOBO B CJOBO), Henpamuil nepexiad (NEpekyax 3MICTy),
0odaganHs cnoga (MEPEeTBOPEHHS IMILNIUTHOI 1H(OpMaIi Ha eKCIUNIUTHY),
nepegpasysannsn (mepexnan, ONM3BKHA N0 BIUTBHOTO), cKopouenHs (TEpeKian B
KOPOTKii (dopmi, SIKHA pOOUTH EKCIUNLUTHY 1HQOpPMALIIO IMIUIIHUTHOW), adanmayis
(CTBOpEHHSI KYJIBTYPOJOTIYHOTO €(eKTy, MOBHOIO a00 YaCTKOBOIO), OONOBHEHHs
(TomaBaHHSI 1€ OJIHOTO 3HAYECHHS), 3amiwerHs (3MIHU B 3HAYCHHI), GUIYYEHHS
(BUJIydEeHHS TIEBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY) 1 mpaucghopmayis nepecmaHosKu
(mepeHeceHHs YaCTUHHM TEKCTY/pEeUeHHs B 1HIIIE MICIIE B TEKCTI/peUyeHH1).

Teopis Jlobpeno i Ilepreremna [6, ¢. 9] Bu3HaUae MOHATTS TBOPUYOCTI B TIEPEKIIA/I].
3rigHo 11i€i Teopii, TBOPUICTh PO3MIISINAETHCS K CMIOHTAHHUH TMpoIiec, Oe3MocepeHbO
NOB’SI3aHU 3 TICBHOKO JIIOJMHOIO 1 TICBHOI CBOOOIOI0, SKa MIATPUMYETHCS
IHIUBITyJIICTUYHOIO KOHIIEMII€0 aBTopcTBa. KoHIenIis noyisrae B TOMy, IO aBTOP
BUTLHO BUPAXa€ CBOIO IYMKy Ta MOYYTTA SK YCHO, TaK 1 MHCHMOBO. 3a CBOIMH
GyHKUISIMH 1 32 cBOOOJOI0 aBTOpa NEpeKiaay BHUIIE3a3HAYEHI TEXHIKU IepeKiany
MOKHA TTOJAUTUTH Ha OUTBII 1 MEHIIT KpEaTUBHI.

XapakTepHOIO PUCOI0 JCSKUX TEXHIK € ToW (hakT, 10 BOHU HE 3MIHIOIOTh, HE
JOAI0Th y 3MICT HOBOI 1H(OpMaIlil 1 HE 3aMIHIOIOTh JIHIBICTUYHI a00 CEMaHTHYHI
3HaUYC€HHS Tpu mnepeknanl 3 opiedramiero Ha TII. Ilpm Takomy mnepekial
BUKOPUCTOBYIOTh HACTYITHI TEXHIKU: NpAMa nepedavd, KaibKy8aHHs, NPAMUL NepeKiao
i Henpsamuti nepexnad [3, c. 93—99]. Taki TexHikn, Ha HANTY TYMKY, HEC MOKHA BBaKaTH
KpEaTUBHUMH.

Pemty BiciM TexHIK Tepekiaay, a came: J0JIaBaHHsS cJoBa, nepedpa3zyBaHHA,
CKOpPOYEHHS, aJanTallifo, JTOTOBHEHHS, 3aMIIIEHHS, BWJIYYeHHS 1 TpaHCHOpMAIIiio
NEPECTAHOBKM, MOXHA BIJHECTH 1O KpPEAaTUBHOIO PIBHA NEpekiaay. 3a pIBHEM
KPEAaTUBHOCTI BiJ] HAMKpEaTUBHINIO! 10 MEHII KpPEaTHBHOI, MEpeKIajalbki TEXHIKU
MO>KHA PO3TAIlyBaTH HACTYITHUM YMHOM: 3aMilyeHHs, Mpancghopmayis nepecmarosKu,
aoanmayisi, nepepazysanis, 000A6AHHS, GUNYYEHHS, CKOPOUEHHS.

Ak BiJOMO, €EKOHOMIYHI TEKCTH 3a MOXO/KEHHSIM € 1H()OpMaliitHuMHU, 1 epeKiaa
Marepiajy TOBUHEH OyTH YITKUM, CTPYKTYPOBAHUM 1 JIOTTYHUM. AJie BEIMKUN BIUIMB Ha
NepeKyIag MalTh MPECYMO3UINi 1 peaii KyJIbTypHu mepuiomkepena. ToMy KiIodeM 10
YCHIIIHOTO TEpeKJIay EKOHOMIYHOTO TEKCTY BBAXKAETHCA BHAJe TOETHAHHSI SK
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(b17070TIYHOTO, TaK 1 KOMYHIKAaTHBHOTO THWITIB TIEPEKIaaAy 3 METOK 30epeKeHHS
ayTEHTUYHO1 EKOHOMIYHOI JIEKCUKH B I[IJILOBOMY TEKCT1 MIEPEKIIATY.

VY naHiil cTaTTi PO3TJSAIAIOTBCSA NESIKI KpeaTWBHI TEXHIKH IepeKiaay, a came:
TpaHcdopMmallisi IepecTaHOBKH, epedpasyBaHHs, 3aMIIIEHHS 1 JJ0/IABAHHS.

Tpancopmaliisi IEpecCTaHOBKM, Ha HAIly AYMKY, MOKE€ BBa)KaTUCS HaiyacTiiue
B)KMBAHOI TEPEKIIaIallbKO0 TeXHiKor0. Ilim dYac BHUKOPOCTaHHS TIEPECTAHOBKH
npodeciitHuil nepekiaaayd 3MIHIOE MOPSA0K PO3TAIlyBaHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB TEKCTY
opurinany (TO), a came: ciiB, CIOBOCIONY4Y€Hb, YAaCTHUH CKJIATHOTO pPEYCHHs, abo
HaBITb CAaMOCTIMHI pedeHHs. BuKopucTaHHs [OaHOi TIpaMaTH4YHOI TpaHchopmarlii
00yMoBIIeHO HHM3KOIO NpuuuH. [lo-miepiie, 3BaxkaeMo Ha rpamatuyHi BigMiHHOCTI TO Ta
TII, po3GixHOCTI B iX OymoBi, Habopi iX (op™m, KOHCTPYKIIM Ta TpaMaTUIHUX
kareropid. Ha nux po30ixHOCcTAX Harosomye B. KapabGan, npuBoasuu npukian Toro,
SIK B YKpaTHCBKI{ MOBI1 TpyIa MiiMeTa MOXE€ MICTUTHCS TICIs TPYNU MPUCYAKA, Y TOU
Yyac fK B aHMIMCHKIM MOBI MOPSJOK CIIB B peueHHI € Outhbln (ikcoBaHUM. B Takomy
BUMAAKY repeOyaoBa peueHHs Npu nepekiiazi Oyae HeoOXiaHOIO.

One of the major issues facing the American public in the late 20th century had to
do with growth. — 3 eKOHOMIYHUM 3DOCMAHHAM NO8 A3aHe 00HE 3 HAUBANCIUBIUIUX
NUMAaHsb, WO CMoAMb Nneped AMEPUKAHCLKUM CYCNITbCMEOM HA NOpPO3i Mpemvbo2o
MUCAYONIMMAL.

Y onaHoMy MpuUKIagl MH MOXEMO CIOCTEpIraTH KIACHYHY TpaHchopMalliio
NIEPECTAHOBKH, TOOTO TIepeOyA0BY pEUCHHS TaKUM YMHOM, 100 Tpyma MpUcyaKa Hia
nicis rpynu miameta: one of the major issues B TO € migmerom, y Toil yac sk B TII
O00He 3 HauaMdciugiuwux numanvb TpaHchopMmyeTbcs B goaatok. [lomiOHi BapiaHTH
BUKOPUCTAHHSI TEPECTAHOBKUA € JIOBOJI PO3MOBCIOPKEHUMH Yepe3 BHIllE3a3HAYCH]
IPUYMHU. AJle HE MCHII IIKaBUM B IEepEKIAabKii TiSIIbHOCTI € KPEaTHBHUM IiAXiJa
JI0 1IIbOTO BUJYy TpaHchopMalliil, a caMme BUKOPUCTAHHS MEPECTAaHOBKU y BUIAJKaX, SIKi
HE BBAXKAIOTCS OOOB’SI3KOBUMHU JIO BXKMBAHHS JAaHUX TpaMaTUYHUX TpaHchopmarliil.
OnHuM 3 TakuX BUMAJAKIB MOXKEe OyTH 3MiHA MOPSAKY CIITyBaHHS YaCTHH CKIIATHOTO
peyeHHs (TOJIOBHOTO 1 MIAPSIHOTO).

When monopoly supplants competition, sellers can influence, or "rig", the market
in terms of their own self-interests and to the detriment of society as a whole. —
IIpooasyi moocymsv enaueamu Ha puUHOK abO MAHINYII08AMU HA PUHKY YIHAMU 3apaou
61ACHOI 6U200U ma Ha 30UMOK CYCRilbCMea 6 YLIOMY, YV 6UNAOKY KOAU MOHONOJIS
3aCcmMynae Ha Micye KOHKVPEHYil.

Ha pganomy mpuknagl MU OpPOCTIAKOBYEMO 3MiHY MOCHIZIOBHOCTI MiAPSIAHOTO 1
TOJIOBHOTO PEUYEHHA IMpHU NEpeKiajl, Xxoua JaHa TpaHc(opMmallis HE MOXKE BBaXKaTUCS
HEOOX1IHOI0, a CKOpille BOHAa OOYMOBJICHAa TBOPYMM MIiAXOJOM Tiepekiiagada o
nepexiany.

Jlo BHKOpHCTAaHHS TEPECTAHOBKH B SKOCTI KPEAaTHMBHOI TEXHIKM TMEpEKIamy, Ha
HaIy JTyMKY, HaJeXaTh Ti BUITAJIKH, KOJH TIEPEKIa] BUMArae eMOIiHOTO 3a0apBiICHHS
a0o0 miaKpeciaeHHs (BUIUICHHS ) TOro a00 1HIIIOrO YjieHa peYeHHS.

In the United States, about three-fourths of all payments are made by check. —
Mauisice mpu ugepmi ycix suniam y Cnonyuenux [llmamax 30ilicHi0lombCs 3a YeKamu.
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ABTOp [aHOTO TEpeKIaay 3a JOMOMOTol TpaHchopmallii MepecTaHOBKH 3Mir
BJAJI0 MpUBEpHYTH yBary 10 KiibkocTi Bumiat B CLHA. IlocraBuBmm Qpasy matorce
mpu ueepmi yCix guniam Ha MOYATOK PEUYCHHS, MepeKiagayd MiAKPECIIOE TaKy BaXKIUBY
€KOHOMIYHY peaito, pOOHUTH ii «O1IBII MOMITHOIOY» IS YMTAYA._

KpeatnBHa TexHika mepekiany mnepedpasyBaHHS BUKOPHCTOBYETHCS B TaKHX
BUIAJKaX, KOJU HEOOXITHO 3aJlyuyuTH JOJIaTKOBI 3aco0u BuUpaxeHHs ceHcy TO
MoBHUMHU 3aco0amu TII, AKi CTUIICTUYHO MOMIMNIIYIOTh CTPYKTYpY 1 noBigomieHHs TO.
[TepedpasyBanns crpsiMoBaHe Ha 30epekeHHs OoCHOBHOTO 3Mmicty TO, ame B Takuid
Croci0 mepeksiagay aa€ 3po3yMiTH, HACKUIbKH BiH nepeocMuciauB TO, akuii HE MOXHa
nepekynact 1HImMMU 3acobamu  TII. Tak, npu mnepeknaal MmoTpeOyrOTh yBaru
dpa3zeosioriudi BUpa3u, siki HE MOXKHA MEPEKIACTH OyKBAIBHO.

Isn’t the sign of a good central bank its willingness to turn a deaf ear to calls for
monetary expansion, whatever the circumstances? — Yu ne € 03HAKow0 XOpoOuio2o
YEHMPAIbHO20 OAHKY 11020 20MOBHICMb He 36ANCaAMU HA 3POCHMAHHS 2POULOBO MaCU 34
0y0b-aKux obcmagun?

VY Hajganomy npukiaal OyKBaJIbHUI Nepekiaj HiAKPECICHOro BUpA3y fo turn a
deaf ear to OyB OW HEIOPEYHHM 1 TaKuUM, IO CIOTBOPIOE 3MICT ITOBIJIOMJICHHS.
[TepedpaszyBaHHs 1HKOJIW BUKOPUCTOBYIOTH 3 1HIIMMH TEXHIKAMH MEPEKIIaTy B OJHOMY
peyeHHi. Y Hamomy npukiaal (pasza calls for Oyna He mnepeknaicHa, 100 He
3aBaHTaXyBaTH 3MICT TEKCTY (MepeKiiaalbKa TEXHIKA BUITYUEHHS).

Hacrynuuit Tepmin B3satuit 3 HoBuH CNN, CHIA: Gulf Arab politicians —
nonimuxku apabcokux xpain Ilepcoxoi 3amoxu. ®paza aHTIINACHKOI JIAKOHIYHA,
notpedye pO3LIMPEHHS 1 NEPEKIaNA€TbCS METOJIOM IHBEPCIl 3 «pO3IU(PyBaHHIM
Arab 1 Gulf. TlepedpasyBaHHS MOXKHA BBa)KaTH CKOpIIIE CTUIICTUYHOIO TEXHIKOIO
nepexiIamy, HiXk rpaMaTHIHOIO.

Hacrynna nepeknanganpka TpancopMaris 3amimenss [7, ¢. 36] BIAHOCUTBCS 10
rpamMaTuyHux TpaHchopmanii. Ilpu nepeknanl mnepelyaoBa pEeUCHHS MOXe OYTH
YaCTKOBOIO, SIKIO 3aMIHIOIOTHCA JPYTOPSIHI WICHH PEYCHHs, a00 IOBHOIO, SIKIIO
B1/10yBa€ThCS 3aMiHa TOJIOBHUX YJICHIB PEUEHHS.

Different economic spheres. — Pi3ni eany3i ekoHoMIKuU.

B ykpaiHcbkiii MOBI 3BUYHHUM CIIOJIYUYEHHSM € 2aily3i eKOHOMIKU, & HE eKOHOMIUHI
2any3i, TOMy B HaBEJICHHOMY MPUKJIAJl TPUKMETHUK 3aMIFOETHCS IMEHHUKOM.

Oco0iMBO 4YacTO HEOOXIAHO BAABATHCS N0 3aMiH TPU TMEPEeKIaal CKIAJIHUX
IMPUKMETHUKIB, SKI CKJIATAIOThCS 3 JIEMNPUKMETHHKA MUHYJIOTO 4acy 1 SIKOro-HeOy.b
BHU3HAYAJILHOTO CJIOBA, HATPUKIIA];

Our youth is air-minded. — Hawa mon0o0s yikasumocs asiayiero.

Hard-dressed economy. — Exonomixa 6 msickomy cmaHo8uuyl.

Y HaBeneHUX TMpPUKIAAaX CKJIagHI TMPUKMETHHKU air-minded 1 hard-dressed
3aMIHIOIOTBCSL  JIl€CTIOBaMHU. Y TOMIOHMX BHUMAJKaX HEOOXIMHO 3aCTOCOBYBATH
NOSICHIOBAJIbHUM MEepeKIIaj] 3a JOMOMOTOI0 HaBITh IIUIMX PEYEHb.

He MeHI mommpeHoro nepexiagabkor TpaHchopMaliero € 101aBaHHs ciioBa. Sk
BIJIOMO, CMHCJI KOXXHOTO TEKCTYy CKJIAIa€ThCcsd 3 CKCIUIIHUTHOI (Oe3mocepeIHbO
BUPAXKEHOI) Ta IMIUNIMUTHOI (HE BUPAXXEHOI B IMOBEPXOBiM CTPYKTypi) 4YacTUH. 3
BUKOPHUCTaHHSAM JIOJlaBaHHSI TMEBHI (PparMeHTH IMIUTIIMTHOTO CMHCIY OpHUTiHATY
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NEPEXOASITh B CKCIUTIIIUTHY YaCTHHY TEKCTY Mepekiiaxy. MoBa He WAEThCS MPO 3MIiHU
CMHCIIy OpHTiHaIy 4Yepe3 JOJaBaHHS J0 HOro 3araibHOro cmuciy. [laHa nexcuyHa
TpaHchopMallisi moJiArae y BBEJICHHI B NMepekiaj JeKCUIHUX €JIEMEHTIB, 10 BIJICYTHI B
OpUTiHaMTI, 3 METOIO MPABHIIbHOI MIepeIadl CMUCTY PEYCHHS OPUTIHATY Ta JTOTPUMaHHS
MOBJICHHEBUX 1 MOBHUX HOPM, fIKl ICHYIOTh B KyJbTypl MOBH mepeknany [1, c. 308].

Hanpuxian:

Goods and services of a quality and price to compete with others. — Toeapu ma
nocayeu 00CmMamuboi AKOCMi ma 3a KOHKYDEHMHOCHPOMONCHOW YiHo (OAaBaHHS
IPUKMETHUKIB).

More than a few toppled into bankruptsy, and some became insolvent. — bazamo
Jodeu  3a3Hanu  OAHKpymcmea ado cmaiu HenaamocnpoModcHumu  (0JlaBaHHS
IMEHHHUKA).

The investment is made when sales volumes and market knowledge have grown
sufficiently. — Kanimanogxnaoenuss pooumocs, Koau o00cse Npooax)cy ICMOmHO
3pocmae, ma HAKONUYYEMbC 00CMAmMHbLO _8idoMocmel npo cman punky (A0JaBaHHS
YaCTUHU PEYEHHS).

VY HaBeneHUX MpUKIaZAaX BUJLICHI CJIOBa BIJACYTHI B EKCIUNIMUTHIA CTPYKTYpI
OpUTiHaNy, aje IXHii 3MICT IMIUTIITUTHO MPUCYTHIN B TEKCTI.

[Ipu mepexnaal MEBHUX CKIAJHUX CIIB 1HOJI JOBOJUTHCS BBOJUTH JOJATKOBI
JIEKCUYH1 €JIEMEHTU 3 METOI0 JOTPMMAaHHS HOPM MOBH IEpeKiaay Ta 3a0e3nedyeHHs
OUIBIIIOT BMOTHMBOBAHOCTI Ta 3pO3YMUIOCTI TMEpPEKJIaJeHUuX CIIB, Hanpukian: public
services — NOCIy2u, W0 6X005iMb 00 KOMNemeHyii 0epicasHux ycmanos, average —
cepeoHs eenununa, major industries — 6azosi eanysi cocnooapcmaa, capital goods —
mogapu 6UpOOHUL020 NPUSHAYEHHSL.

JlonaBanHs ciiB y 0OaraThOX BHITAJIKaX IUKTYETHCA 3aCTOCYBAHHSIM OITMCOBOTO
nepeKIaay:

There has been a large increase in the number of people in part-time jobs. —
3HAYHO 3pOociia KUIbKICTB JH00€el, 3atHAMUX HA MICYSX HeNOBHUL poOOYULL OeHb.

Like a [limited company, a public corporation is a legal entity. — Ha 3pa3zoxk
KOMNAHII 3 00MedceHo 8i0nogioanvHicmio, JNEp)KaBHA KOPIOpallis € IOPUIAYHOIO
0c00010.

SAx Mu mobaumnm, TpanchopMallisi 10aaBaHHS TOTPEOY€E HAIECKHOTO 3HAHHS MOBH
nepexiaay Ta IeBHOT KpeaTUBHOCTI Mepekiaiada Ipy 3aCTOCYBaHHI i1 HOPM.

Otxe, MOUITBHO OyJe 3a3HAYMTH, 1110 BUKOPUCTAHHS KPEATUBHUX TEXHIK IPHU
NEPeKyIaal € JOCUTh PO3MOBCIOKEHUM SIBUINIEM K cepell podeciiiHuX mepekiaaadvis,
TakK 1 Cepell TUX, XTO TIIbKH MOYWHAE 3HAMOMHUTHCS 3 aCIeKTaMH TMEPeKyIa 03HaBCTBA.
JlaH1 TEXHIKA MOXKYTb BUCTYIIaTH B SIKOCTI O0OB’I3KOBOT'O MEPEKIIAIAllbKOTO CIEMEHTY.
Ane iCHYIOTh HE TMOOJMHOKI BUMAJKUA, KOJU TEpeKIagad MOXKe «3aXOMUTUC
BUKOPUCTAHHSAM WX TEXHIK Yy TPOIIECi MepeKsiaxy, mo0 MPU3BOAUTH O CIIOTBOPCHHS
smicty. Tomy, Ha Hamry z[yMKy, BUKOHYIOUH TIEPEKIaa, 30KpeMa, CKOHOMIYHMX TEKCTiB
HEOOX1JTHO TepIl 3a BCe MaM’sTaTd, L0 aJCKBATHICTh 1 YiTKa Mepeaada 3MICTy €
TOJIOBHUMH TTOKa3HUKAMH YCIIITHOT poOOTH TIepeKagaya.

TakuM 4YMHOM, TMepeKiazady I[OBUHEH OyTH TMOMIPHUM Y BHUKOPUCTaHHI
KPEaTUBHOI'O IMIJAXOy Ta WOro OCHOBHUM 3aBJAaHHSIM € 3HAWTWU BIaIuil OanaHc
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BUKOPHUCTAHHS YCIX MEpPEKIaIabKiuX TEXHIX, M0 € HEOOXITHUMH i 9ac HOro poOoTH.
Came mpodeciiiHi SKOCTI MepeKiaiaya Ta HOro BMIHHS 3HAXOAUTH «30JI0TY CEPEANHY»
y BUKOPHUCTAHHI ICHYIOUMX TE€XHIK BBaXKalOThCS IMOKA3HUKOM JUIsl CTBOPEHHS BAAJIOrO
nepexianxy. Komu #iperbcsi mpo KpeaTWBHICTh, TO OKPIM BHUIE3a3HAYCHUX MPHUYUH 1
BUIAJIKIB BHUKOPUCTAaHHS NEPEKIaNalbKUX TEXHIK, ICHYE BEJIUKA KUIBKICTh (PaKTOPIB,
Kl HampsAMy 3ajeXaTbh BiJI aBTOpa MepeKyiany, WOro CBITOCHPUUHSTTS, JIOTTYHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHA JJYMKH, T HaBITh €CTETUYHOI'O CMaKY.
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IS THERE ANY DOMINANT CULTURE IN GLOBAL AERONAUTICAL
SETTINGS?

Abstract. This article investigates the existence of dominant culture in global aeronautical
settings. The author presents the nature of aeronautical communication and classifies its users into
two main groups: native and non-native speakers of English. Traditionally, presented high-risk
aviation environment is devoid of any cultural models to follow. However, the author demonstrates
how a human factor may modify prescribed rules and points to the real-life examples of dominant
culture observed in aeronautical communication. The article hopes to contribute to intercultural
aeronautical communication as well as multiculturalism.

Key words: dominant culture, aeronautical communication, Aeronautical English, multicultural
communication.

1. Introduction
Without proper communication, air travel would constitute one of the most high-
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